Anania e Saffira

5,1-11

1 Un uomo di nome Anania con la moglie Saffira vendette un suo podere 

Agiscono senza essere mossi dallo Spirito.

2 e, tenuta per sé una parte dell'importo d'accordo con la moglie, consegnò l'altra parte deponendola ai piedi degli apostoli. 

Tenuta per sé una parte. Se il verbo corrispondente greco è usato solo in Gs 7,1 (LXX: i figli d’Israele … sottrassero dell’offerta consacrata) riguardo all'anatema, si può comprendere qui la sua importanza. Da notare che in Gs ebraico il verbo manca. Ciò che era venduto era consacrato al Signore, diventava anatema. E come nel racconto di Giosuè pur essendo uno che ha peccato è detto tuttavia,sottrassero, così qui il peccato di Anania si riflette su tutta la Chiesa e l'apostolo interviene perché l'anatema non cada su tutta la Chiesa. A differenza di Giosuè qui l'Apostolo non ricorre alla sorte
.

«Una parte (lett.: una qualche parte). Il pronome indefinito (qualche) accentua che è una cosa qualsiasi, di poco conto» (note di Maria Maddalena).

Essi agiscono al contrario di Barnaba (4,36s); consapevole la moglie, come avvenne all'inizio. Nella comunità apostolica si rende presente l'opera del tentatore che vuole disgregare la Chiesa: è il peccato di Adamo che, annientato dal Signore nella sua morte, torna a essere presente Gn 3,1sg. Vi è infatti un no allo Spirito che è lo stesso no del serpente: non morendo morrete (Gn 3,2). È la prima menzogna registrata nella Scrittura, come quella di Anania è la prima registrata negli Atti: e vi è la presenza del Satana, l’omicida fin dal principio (Gv 8,44).

3 Ma Pietro gli disse: «Anania, perché mai satana si è così impossessato del tuo cuore che tu hai mentito allo Spirito Santo e ti sei trattenuto parte del prezzo del terreno? 

Ma Pietro disse: Anania perché Satana ti ha riempito il cuore(cfr. Lc  23,3: entrò satana in Giuda). «L'espressione seguita dall'infinito significa: “ha suggerito la decisione di” (G. Schneider, op. cit., n. 35 p. 519), perché tu mentissi allo Spirito Santo presente e operante negli Apostoli e nella Chiesa; e ti trattenessi parte del prezzo del campo? Questa è la menzogna nei confronti dello Spirito Santo che viene messa in luce da Pietro come già per Eliseo con il suo servo (2 Re 5,22-27)

4 Prima di venderlo, non era forse tua proprietà e, anche venduto, il ricavato non era sempre a tua disposizione? Perché hai pensato in cuor tuo a quest'azione? Tu non hai mentito agli uomini, ma a Dio». 

Quello che è grave non è tanto la parte sottratta quanto l’aver mentito allo Spirito.

5 All'udire queste parole, Anania cadde a terra e spirò. E un timore grande prese tutti quelli che ascoltavano. 

6 Si alzarono allora i più giovani e, avvoltolo in un lenzuolo, lo portarono fuori e lo seppellirono. 

7 Avvenne poi che, circa tre ore più tardi, entrò anche sua moglie, ignara dell'accaduto. 

«Notare la sottolineatura dell'intervallo di tempo passato, rare queste sottolineature: il fatto si era molto ben impresso.

Non sapendo, corrisponde al v. 2: consapevole la moglie. Per Zaffira vi è lo stesso participio senza "con" e col non: prima sapeva cosa stava tramando, poi non sa cosa Dio ha fatto a suo marito» (note di Maria Maddalena).

8 Pietro le chiese: «Dimmi: avete venduto il campo a tal prezzo?». Ed essa: «Sì, a tanto». 

9 Allora Pietro le disse: «Perché vi siete accordati per tentare lo Spirito del Signore? Ecco qui alla porta i passi di coloro che hanno seppellito tuo marito e porteranno via anche te». 

Vi siete accordati lett.: «è stato concordato fra di voi. Ancora l'unità nel male, il con che ritorna, ma anche la singolarità della forma passiva impersonale: è stato concordato che rimanda alla presenza della potenza malvagia che ha riempito il cuore di Anania: è più che se dicesse «avete concordato» (note di Maria Maddalena).

Vi è un rapporto tra mentire e tentare. Si direbbe una coincidenza, perché corrispondono i due verbi. Infatti il racconto è formata da due parti esattamente parallele. Prima Anania e qui Zaffira. È analogo al giudizio di Daniele che interroga i due anziani separatamente: qui sono giudicati separatamente e ne è svelata l'iniquità pur essendo concordata la risposta. Mentire è tentare perché è mettere alla prova la veracità divina, la cui manifestazione è nello Spirito Santo.

10 D'improvviso cadde ai piedi di Pietro e spirò. Quando i giovani entrarono, la trovarono morta e, portatala fuori, la seppellirono accanto a suo marito. 

«Il potere divino nell'A.T. resta ancora nella Chiesa dal N.T. Ciò non ha da vedere con roghi, coltelli ... qui si opera solo con la Parola senza strumenti» (d. G. Dossetti, omelia, 28.4.1972).

11 E un grande timore si diffuse in tutta la Chiesa e in quanti venivano a sapere queste cose. 

� sottrasse (dal prezzo), ha all'origine un significato di forte separazione, proprio il contrario dell'atmosfera di unità della comunità in cui ciò avviene. Potrebbe solo dire sia sottrarre dal prezzo sia si separò a causa del prezzo (note di M. Maddalena)





